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Маќола ба масъалаи вожањои дар худи забони асл фаромўшшуда, вале дар забони 
англисї мустаъмал бахшида шудааст. Муаллиф дар заминаи маводи аз ду забони бо 
њамдигар хеш: тољикї ва англисї муайян кардааст, ки сарвати луѓавии дар забони 
умумиэронї љойдошта дар даврони баъдии инкишоф дар бархе аз забонњои аз он 
зуњуркарда, ба хусус тољикї аз байн рафтанд, аммо дар иддаи дигар, амсоли забони 
англисї њамчун унсурњои иќтибосї пойдор монданд. Аз тањлили масъалаи мазкур 
муаллиф ба бардоште расидааст, ки вижагии мањфузмонии чунин аносири луѓавии 
эрониасл, ба хусус тољикї дар забони англисї ягона набуда, балки онњо мухталиф 
њастанд. Дар натиљаи пажўњиши муаллиф ба хулосае омадааст, ки аѓлаби иќтибосњои 
тољикии дар забони англисї мављуда тавассути як ё ду забони миёнарав ба таркиби 
луѓавии он забон роњ ёфтаанд.  
 
Ключевые слова: заимствованные слова, этимологические дублеты, этимология, языки-
посредники, параллели, фонетический облик слова, древнеперсидский язык, 
среднеперсидский язык 
 

Произведен анализ персидско-таджикских слов, забытых в языке оригинала, но 
сохранившихся в английском языке.На основе фактологического материала двух 
родственных языков – таджикского и английского – определяется, что  лексические 
единицы, существовавшие  в общеиранском языке, в дальнейшие периоды развития исчез-
ли из таджикского языка, но сохранились в качестве заимствованных элементов в 
английском языке. Сохранение указанных исконно иранских элементов в английском языке 
обусловлено разными причинами. Делается вывод, что большинство таджикских заимст-
вований, существующих в английском языке, проникли в словарный состав этого языка 
через один или два языка -  посредника.  
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The article dwells on the analysis of Persian-Tajik words forgotten in the language of the 
original, but preserved in the English language. Designing on the premise of the factological ma-
terials of the two cognate languages – Tajik and English, the author of the article determines that 
lexical units which existed in the common Iranian language disappeared from the Tajik language 
throughout farther periods of evolution, but preserved in the English language as borrowed ele-
ments. Retainment of the primordial Iranian elements in the English language is preconditioned 
by different reasons. The inference is made that the majority of Tajik borrowings existing in the 
English language penetrated into its basic stock of words through one or two languages-
mediators. 

 
Забони тољикї дар ќатори забонњое ќарор дорад, ки аз ќадимулайём бо чанде аз 

забонњои дунё робитаи устувор дошта, баробари аз онњо ќабул намудани унсурњои 
муайяни луѓавї худ низ барои ѓанигардии луѓоти дигар забонњо наќши шоиста 
гузоштааст. Ниёгони шарофатманди мо бо забони хеш тавонистанд нишон дињанд, 
ки забони модарияшон бо сабаби решаи басо куњан доштанаш имкони ифодаи 
падидањои тозаи љањони донишро тавассути калимаву иборањои худї дорад. Ин аст, 
ки аз њамон гузаштаи дур то имрўз ба аксари забонњои дунё зеботарин вожањои 
гуногунсохти ин забон роњ ёфтаанд.  
Як сабаби асосии роњёбии дастаи калони калимаву ибороти забони тољикї ба за-

бонњои ѓайр ба доманаи пурвусъати пањнгардии забони ниёгони пуршарафи халќи 
тољик иртибот дорад. Дар ин хусус забоншиноси номвар профессор Њ. Маљидов 
овардааст, ки «шукўњу шањомати форсии дарї дар охирњои асри Х ба андозае буд, ки 
њатто баъд аз барњам хўрдани хонадони миллии мардуми тољик-Сомониён њамчун 
забони давлатдорї, забони адабиёт, забони илм маќоми таърихии худро нигањ дошт. 
Дар асрњои баъдина он њатто ба мамлакатњои зиёди дуру наздик-ба сарзаминњои им-
рўзаи Эрон, Туркия, Ќафќоз, Афѓонистону Њиндустон ва соири дигар доман пањн 
кард. Бо ин забон дар муддати ќариб њазор соли охир аз Њиндустон сар карда то ба 
Осиёи Саѓир ва аз Эрони љанубу ѓарбї то ба Њафтрўд мардумони гуногун гуфтугў ме-
карданд, донишмандону адибон асарњои илмиву бадеї эљод менамуданд. Он дар ин 
пањнои бењадду канор маќоми забони байналхалќиро касб карда буд ва бесабаб нест, 
ки то имрўз њам шуњрати он дар ин минтаќаи бузург аз байн нарафтааст» (5, с. 116-117). 
Забони англисї низ мисли тољикї аз љумлаи забонњои куњанбунёду куњанмеъёр ба 

шумор меравад. Ин аст, ки вожањои дар таркиби луѓавии он мављуда инъикоску-
нандаи даврони тўлонии инкишофи ин забон ва робитааш бо забонњои дигар ба 
шумор меравад. Забоншиноси маъруфи рус В. Д. Аракин таркиби луѓавии забони 
мазкурро аз назаритањлил гузаронида, онро ба гурўњњои зерин дастабандї намудааст: 
1.Вожањои умумињиндуаврупої, ки дар забон-асос вуљуд доштанд; 2. вожањои 
умумигерманї, ки танњо хоси забонњои германї буда, берун аз он ба назар наме-
расанд; 3.вожањои хоси забони англисї; 4. вожањои иќтибосї (1, с. 99). 
Таърих гувоњ аст, ки инкишофи кулли забонњои дунё дар даврони мухталифи 

инкишофашон ба таври ягона љараён нагирифта, нуфузи онњо њамеша якранг 
набудааст. Маълум аст, ки имрўз забони англисї дар сатњи љањонї яке аз забонњои 
басо тараќќикарда ва назар ба аксари забонњои дигар нуфуздошта ба шумор меояд. 
Ин нукта низ маълум аст, ки имрўз њудуди пањнгардии забони англисї басо 
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вусъатнок аст ва бо он дар кишварњои Британияи Кабир, Ирландия, Америкаи 
шимолї, Австралия, Зеландияи Нав, инчунин дар як ќатор мамлакатњои Осиёву 
Африќо гуфтугў мекунанд. Забони мазкур ба сифати забони расмии Шоњигарии 
Муттањидаи Британияи Кабиру Ирландияи шимолї, Иёлоти Муттањидаи Амрикову 
Австралия, Зеландияи Нав ва Ирландия (дар Канада дар радифи забони франсавї, 
дар Ирландия дар ќатори забони ирландї) истифода гардида, баробари ин, чун 
забони расмии Њиндустон (муваќќатан), 15 давлати Африќо (Љумњурии Африќои 
Љанубї, Љумњурии Федеративии Нигерия, Љумњурињои Ганаву Угандаву Кениву 
Танзания ва м. инњо) дар гардиш ќарор дорад. Мањз њамин нуфузи он боиси ба як 
ќатор забонњо роњёбии калимањои муќаррарї ва истилоњоти он гардидааст. Лозим ба 
зикр аст, ки дар гузаштаи дур њамин гуна маќому мавќеъро забонњои Машриќзамин, 
хосса тољикиву арабї дошта, дар њамон рўзгори куњан таъсироти амиќе дар улуму 
фунуни мардуми Инглистон гузошта буданд. Раиси Анљумани филологияи англисї Њ. 
В. Бейлї дар ваќташ ба њамин нукта ишора намуда таъкид карда буд, ки “як 
донишљўи англисї, ки бихоњад забони модарии худро нек бидонад, боястї, ки аз 
катибањои форсии бостон иттилоъ ба даст оварад…донишљуёни забону адабиёти 
Инглистон барои фањми решањои забони худ боястї њадди аќалл чанд воњид дарси 
забони авастої, порсии куњан ва порсии навро бигзаранд» (ниг. 6, с. 98). 
Албатта, дараљаи таъсири забони тољикї ба англисии њар кишвар ягона 

нест.Чунончи, тањлилу муќоисаи вариантњои забони англисї дар манотиќи 
мухталифи љањон аз он шањодат медињад, ки теъдоди вожањои тољикї дар англисии 
мутадовили Њинд ва Покистон ва Малайзия дар ќиёс бо англисињои дар дигар 
кишварњо мављуда фаровон будааст. Бояд ёдовар шуд, ки чунин калимаву иборот дар 
забони англисии классикї њам нуфузи калон доштаанд. 
Бояд гуфт, ки баръакси иќтибосњои англисии ба забони тољикї воридгардида 

вомвожањои тољикии дар забони англисї мављуда таърихи басо тўлонї доранд. Дар 
ин хусус профессор Њ. Маљидов овардааст, ки «ќабати ќадимаи лексикаи иќтибосї 
миќдори башумори калимањоро дар бар гирифта бошад њам, аз робитањои хеле 
куњани забонамон бо забонњои дигар дарак дода, муносибатњои мухталифи халќи 
моро бо аљнабиён ва халќњои њамхуни њамсоя собит менамояд» (4, с. 100). 
Ин нуктаро низ ёдовар шудан зарур аст, ки вожањои тољикии ба забони англисї 

воридгардида чи нигоњи ќиёфаи овозї ва чи аз ваљњи ифодаи маъно мисли унсурњои 
луѓавии ба забонњои дигари љањон, мисли урду, курдї, туркии усмонї, њиндї, пашту, 
инчунин бисёр забонњои дигари аврупої ва осиёї иќтибосшуда (5, с. 198) таваљљўњро 
ба худ љалб менамоянд. Бархе аз чунин унсурњои луѓавї агарчи имрўз дар худи 
забони тољикї ба назар намерасанд ё шакли аз асл дурашон ба кор мераванд, вале 
дар ќатори чанд забони дигари дунё дар забони англисї низ истифода мешаванд. Ин 
гуна унсурњои луѓавї мисли вожањои англисии тавассути якчанд забони дигари 
миёнарави оилањои њиндуаврупої ё туркї ба таркиби луѓавии забони тољикї 
воридшуда ба воситаи чанд забони миёнарави љањон ба забони англисї роњ ёфтаанд. 
Ин аст, ки чунин воњидњои луѓавї чанд маротиба ќиёфаи овозии худро таѓйир дода, 
симои баъзеяшон ба њадди шинохтанашаванда дигаргун шудааст. Азбаски дар 
доираи як маќола инъикос намудани роњи духули кулли ин гуна калимањо 
имконнопазир аст, ин љо танњо дар мисоли чанд намунаи онњо усули воридгардии 
вожањои тољикиро ба забони англисї нишон доданием. 
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Баъзеи вожањои тољикї ибтидо ба забони њиндї ва сонї ба арабї иќтибос гардида, 
баъдан ба забони англисї дохил шудаанд. Масалан, калимаи обкор, ки маънои 
ибтидоияш “чизи бошукўњ” буд, ба забони њиндї роњ ёфт (10, љ. 3, с. 961) ва пасон 
шакли муарраби абќарї-ро гирифта, дорои маъноњои 1. мансуб ба Абќар; 2. либоси 
нафис, љомаи њарир”-ро соњиб гардид (9, љ. 1, с. 30) ва ба забони англисї дар шаклњои 
abkaree, abkary иќтибос шуд. 
Њиссаи дигари чунин унсурњои луѓавии тољикиасл тавассути забони испанї ба 

забони англисї дохил гардидаанд. Чунончи, дар забони тољикї вожаи аспист/испист 
истифода мешавад, ки маънои «юнучќа»-ро дорад (9, љ. 1, с. 87; љ. 2, с. 676-677). Дар 
луѓати А. Мамадназаров решаи калимаи мавриди тањлил арабї њисобида шудааст (3, 
с. 46), ки бањснок аст, зеро аспист/испист њанўз дар форсии миёна, ки њудуди 
хронологии мављудияташ асрњои IV-III-п. а. м. VIII-IX-и м.-ро дар бар мегирад, дар 
шакли aspast гардиш дошт ва решааш ба *asṷa-asti / *aspa-(a)sti- «хўроки асп», 
«хўрок, ѓизо»-и эронии бостон мерасад (7, љ. 1, с. 245). Баъзе ањли тањќиќ дар нињояти 
кор ба забон-асоси њиндуаврупої расидани решаи вожаро ишора намудаанд (10, љ. 1, 
с. 196-197). Аз ин рў, арабї будани асли решаи аспист/испист басо шубњанок ба назар 
мерасад. Алоќамандона ба масъалаи мансубияти забонии калимањои алоњида ин љо 
як нуктаро таъкид намудан зарур менамояд. Одатан њангоми нишон додани решаи 
аслии вожањо аз љониби бархе аз ањли тањќиќ ба ифротгарої роњ дода шуда, бидуни 
огоњии комил ё дидаю дониста, решаи аслии онњо ѓалат нишон дода мешавад. 
Масалан, имрўз чун одат аксари калимањои бунёди эронї доштаро иддае аз 
муњаќќиќони аврупої юнонї мењисобанд, дар њоле ки дар даврони ќадим олимоне, 
мисли Афлотун, Суќрот, ки баръакси аврупоиёни дар масъалаи бардошти юнонињо аз 
эрониён хомўшбуда эрониасл будани чунин воњидњои луѓавиро эътироф кардаанд. 
Агар ба ёд орем, ки дар даврони Њахоманишиён Юнон муддати тўлонї тањти таъсири 
онњо ќарор дошт, њаќиќати масъала ошкор хоњад гардид. Аз ин рў, метавон тахмин 
кард, ки аспист/испист низ яке аз он вомвожањое мисли садњо калимањои иќтибосии 
дар забони арабї мављуда бошад.  
Тибќи ишорањои алоњида аспист/испист ба забони англисї ба воситаи забони 

испанї дар шакли alfalfa дохил гардидааст (10, љ. 1, с. 196-197).  
Дар осори ниёгони тољикон вожаи мазкур дар мувозињои aspist / uspist ба кор 

рафтааст (7, љ. 1, с. 245). 
Бархе аз ин гуна воњидњои луѓавї ба забони англисї тавассути забонњои туркї ва 

итолиёї роњ ёфтаанд. Мисоли ин гуна вожањо дулбанд «дастор, аммома, тољ, кулоњ, 
салла” (2, љ. 7, с.9692; 3, с. 867) аст. Шакли куњани ин калима *daurband «даврбанд» 
(он чї ба даври сар банданд) буда, он ибтидо ба забони туркиии усмонї дар шакли 
tülbent иќтибос шуда, баъдан дар ќатори чанд забони аврупої ба воситаи забони 
итолиёї ба забони англисї ба гунаи turban «аммома, дулбанд» ворид шудааст (10, љ. 
2, с. 1337-1338).  
Ховёр низ аз љумлаи воњидњои луѓавии эрониасле аст (10, љ. 2, с. 1100-1101), ки ба 

забони англисї ба воситаи забони туркии усмонї ворид шудааст. Ховёрро баъзе 
луѓатнигорон тухми анвои мухталифи моњии acipenser ё сагмоњї” шарњ додаанд, ки ба 
сурати моддаи ѓизої даромадааст (2, љ. 6, с. 8331). Дар забони туркии усмонї унсури 
луѓавии мазкур дар шакли xavyar мавриди истифода ќарор дошт. Дар гузашта дар 
забонњои эронї, ба хусус тољикї калимаи мазкур дар ду шакл: гунаи эронии шимолї-



Ҳикматуллоева Н.А. Сарнавишти чанд вожаи фаромўшшудаи тоҷикиасл дар забони англисӣ 

 

 

 

147 
 

ѓарбии хawadar (ба маънои тањтуллафзии “хоядор, дорои тухм”) истифода мегардид. 
Чунон ки ишора гардид, вожаи номбурда бо дигар кардани ќиёфаи овозии 
ибтидоияш ба забони англисї ба гунаи caviar ба њамон маънои зикршуда иќтибос 
шудааст (3, с. 144). 
Ќисме аз чунин вомвожањо ќабл аз роњёбияшон ба таркиби луѓавии забони англи-

сї аввал чанд муддат дар забони арабї гардиш карда, пасон ба забони англисї иќти-
бос шудаанд. Мисоли равшани ин гуна калимањо ќабо аст, ки як навъ либоси рўпўши 
дарози пешкушодаи мардона; љома, либос, боронї, шинелро ифода менамояд (3, с. 
136; 9, љ. 1, с. 650). Бояд гуфт, ки ќабо шакли муарраби калимаи форсии миёнаи kapah 
аст, ки маънои «ридо, ќабо»-ро дошт ва он худ сарчашмаашро аз решаи kap-и эронии 
бостон ба маънои «гирифтан, нигањ доштан, њифз кардан» гирифтааст. Унсури 
луѓавии номбурда ба забони англисї ба гунаи cape иќтибос шудааст (10, љ. 3, с. 2053). 
Бархе аз чунин воњидњои луѓавї дар забони асл дорои чанд маъно буда, ба забони 

англисї танњо ба як маънои мушаххас иќтибос гардидаанд. Чунончи, вожаи хадев / 
хидев дар осори ниёгони тољикон маъноњои зайлро дошт: «1. подшоњ, сардор, соњиб; 
2. Худо; 3. лаќаби подшоњони Миср» (9, љ. 2,с. 417). Аз як ќайди М. Њасандўст 
бармеояд, ки дар гузашта дар забони балхиён ин калима дар шакли xoadēo ба маънои 
«сарвар, шоњ, худованд» истифода мешудааст ва он сарчашмаи хешро аз вожаи 
*hvatāvya гирифтааст (10, љ. 2, с. 1113). Ба назар чунин мерасад, ки калимаи мазкур ба 
забони англисї тавассути забони арабї иќтибос шудааст. Дар забони арабї хидев ба 
гунањои хадев, хидев, худайвї фаќат ба маънои «амир, хидев» гардиш намуда, баъдан 
ба англисї низ дар шакли khedive танњо ба як маънои мушаххас ворид шудааст. 
Дар забони англисї чанде аз унсурњои луѓавии тољикиасле истифода мешаванд, ки 

роњи иќтибосгардияшон ба он забон равшан нест.  
Чунин унсурњои луѓавї ба кадом усуле ба англисї роњ наёфта бошанд, вуљуди онњо 

дар он забон он аз хешиву пайвандии забонњои тољикиву англисї, ки њар ду аз 
хонаводаи забонњои њиндуаврупоиянд, шањодат медињад. Сахтиён яке аз њамин гуна 
вожањост, ки маънои «пўсти ошдодашуда; чарми нозук ва мулоими буз, сафён»-ро 
дорад (9, љ. 2, с. 226). Ин калима ба маънои зикргардида дар забони форсии миёна 
дар шакли saxtag ба кор рафта, сарчашмаи он, дар навбати худ, *saxtaka-и эронии 
бостон аст, ки маънои «чарми сохта, чарми даббоѓишуда»-ро дошт. Дар ќатори чанд 
забони дунё , мисли русї, ки сарчашмаи худро аз њамин вожаи эронии бостон 
гирифтаанд, асли saffian ба маънои «тимољ, чарми буз»-и англисї низ *saxtaka-и 
эронии бостон њисоб мешавад (10, љ. 3, с. 1701-1702). 
Теъдоди чунин вожањо бо њамин чанд унсури луѓавї мањдуд намешавад. Ин љо мо 

бо тањлили як калимаи дигар- яшб / яшм / яшп мањдуд хоњем шуд. Вожаи мазкур дар 
осори ниёгони тољикон дар ифодаи маънои «як хел санги сафеди сабзтоби шаффофи 
гаронбањо, ки барои ороиши деворњо ва сохтани асбобу зарфњо истифода мешавад» 
(9, љ. 2, с. 693), ба кор мерафт. Муњаќќиќи калдонї Э. Шир форсиасл будани ин кали-
маро зикр намуда навиштааст, ки «ин вожа дар бештари забонњои машњур ёфт меша-
вад» (13, с. 242). Аз таъкиди муњаќќиќи номбурда маълум мегардад, ки ин воњиди 
луѓавї дар ќатори гардишаш дар чанд забони дигар дар забони англисї низ ба гунаи 
jasper мустаъмал будааст. 
Як њиссаи ин гуна унсурњои луѓавї баъди ба забони англисї роњ ёфтанашон 

хусусияти сермувозигї гирифтаанд. Муњаќќиќон таъкид намудаанд, ки мувозї ё 
гунањои калима аз рўи хусусияти худ метавонанд чанд навъ шаванд: 1.мувозињои 
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савтї, ки дар натиљаи дигаргунии мухталифи овозњои таркиби калимањо (мисли 
љойивазкунии овозњои таркиби воњидњои луѓавї, дигаршавии чунин овозњо, 
монандишавии ин ё он овози калима ба овози дигар, тахфиф, ивази яке аз овозњои 
таркиби вожа) ба вуљуд оянд; 2.гунањои сарфии унсурњои луѓавї, ки он бештар дар 
шакли љойивазкунии морфемањои таркиби вожањо, ба ивази якдигар ба кор рафтани 
вандњои калимасоз ба амал меояд (4, с. 46-47; 11, с. 29-69, 96-133). 
Дар забони англисї калимаи sacre / sacer дучор меояд, ки сарчашмаи он чарѓ ба 

маънои «парандаи сиёранги зўрчанголи шикорї аз љинси уќоб, саќар; шоњин, шањ-
боз» аст (9, љ. 2, с. 537). Лозим ба ёдоварист, ки воњиди луѓавии мазкур дар забони 
форсии миёна ба гунаи čark ва форсии бостон ба шакли čarka / čakra гардиш дошта, 
он худ ибтидояшро аз решаи kar- (њ. а. 1. *kṷel- «чархидан, гардидан») гирифтааст (10, 
љ. 2, с. 1012-1013). 
Аз мисоли боло мушоњида мегардад, ки бо гузашти замон баробари як шакли 

калима метавонад гунаи дигар низ пайдо гардад, ки решаи њар ду ягона аст. Нисбат 
ба чунин шаклњои вожањо муњаќќиќон истилоњи «дублетњои этимологї»-ро ба кор 
бурдаанд (1, с. 183-184).  
Вожаи сон ба маънои «санги фасон, санге, ки бо он корд, шамшер ва ѓ. тез 

мекунанд» (9, љ. 2, с. 260), низ мисоли њамин гуна дублетњост. Сарчашмаи ин калима 
*sāna-и эронии бостон буда, решааш sā(y)- «тез кардан» аст. Бояд гуфт, ки ин вожа 
дар забони англисии куњан дар шакли hān ва англисии нав ба гунаи hone ба њамон 
маънои тазаккурёфта дар истифода аст (3, с. 408; 10, љ. 3, с. 1651). 
Хулоса, вожањои тољикиасл дар муддати истифодаи тўлонияшон дар ќатори як 

силсила забонњои дунё ба забони англисї низ роњ ёфта, бо вижагињои муайяни 
овозиву маъної истифода шудаанд. Чунин унсурњои луѓавї дар аксар маврид дар 
забони номбурда фаќат ба як шаклу маъно ба кор рафтаанд, вале баъзан дар ду 
мувозї мустаъмал шуданашон низ ба мушоњида мерасад. 
Ќариб кулли ин гуна воњидњои луѓавї тавассути як ё ду забони миёнарав ба 

таркиби луѓавии забони англисї иќтибос шудаанд. 
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